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ي اللغة البنجرية المأخوذة من اللغة العربية:
 
 المفردات المستعارة ف

 تحليل الأصوات

 رسالة الماجستير

 :الطالب إعداد

 محمد زيدان جرديانور

 

 

 

 جامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسير 

 العلياكلية الدراسات 

 بنجرماسير 

 ه1447م/2025
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ي اللغة البنجرية المأخوذة من اللغة العربية:
 
 المفردات المستعارة ف

 تحليل الأصوات

 رسالة الماجستير

وط  مقدمة لاستيفاء بعض الشر

ي تعليم اللغة العربية
 
ي ف

 للحصول على درجة الماجست 

 :الطالب إعداد

 210211060143 : محمد زيدان جرديانور

 

 
 

 جامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسير 

 العلياكلية الدراسات 

 قسم تعليم اللغة العربية 
 بنجرماسير 

 ه1447م/2025



 ب‌‌
 

عار   الش 

 

َ
 
َمرَ ا ََان 

 
َمك َيَ ل ََن 

 
َت َأج 

 
بَ َ:ماهَ يل

َلَ الوارََ 
َد  فَ وَ َين 

ََل َعَ 
 
َريَ الخ

“There are two things that must never be delayed: honoring your 

parents and doing good deeds”1 

- Master Cheng Yen -  

  

 
1 Shih Cheng Yen, Buku Saku Kata Perenungan, (Jakarta: Yayasan Buddha Tzu Chi, 2016) 

h. 2. 
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 إقرار الطالب

 :أنا الموقع أدناه

 زيدان جرديانور: محمد   الاسم الكامل

 210211060143:   رقم القيد

 : تعليم اللغة العربية   القسم

 : الدراسات العليا   الكلية

ي اللغة البنجرية أقر بأن هذه الرسالة بموضوع: " 
 
من اللغة  المأخوذةالمفردات المستعارة ف

" من جهدي شخصيا وقمت بتقديمها إلى الدراسات العليا بجامعة  العربية: تحليل الأصوات

ء إلا قد أحلت إلى  ي
. وما اقتبست من شر أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسير 

ي مسؤول عن جميع مضامن هذه الرسالة.
 مصادرها ومراجعها. وأقر بأنت 

 

 ،  2025يوليو  20بنجرماسير 

 

 محمد زيدان جرديانور
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 الموافقة

 رسالة الماجستير بعنوان 

 

 الباحث 

 رقم القيد

 القسم

 الكلية

: 

 

: 

: 

: 

: 

ي اللغة البنجرية  "
 
من اللغة  المأخوذةالمفردات المستعارة ف

 " العربية: تحليل الأصوات

 محمد زيدان جرديانور

210211060143 

 تعليم اللغة العربية

 الدراسات العليا

ي أعدها الباحث 
فبعد الاطلاع على رسالة الماجستير الت  ف الأول والمشر  وافق المشر

ي
 على تقديمه إلى مجلس المناقشة. الثان 

،   2025يوليو   19بنجرماسير 

ف الأول  المشر

 

 

 ، الماجستيرسيف الأستاذ الدكتور فيصل مبارك

 198007062009011016رقم التوظيف. 

ي
ف الثان   المشر

 

 

 الأستاذ الدكتور أحمد مرادي، الماجستير

 197808082005011006رقم التوظيف. 

  

 



 ه‌
 

  



 و‌
 

 الشكر والتقدير

 بسم الله الرحمن الرحيم

 الذي أرسل رسوله بالهدى ودين الحق ليظهره على 
ه
، الحمد للّ الحمد لله رب العالمير 

ي الهاشمي الدين كله. والصلاة والسلام على سيد العرب والعجم ومصباح الظلم نبينا و النت 

م. أما بعد.
ه
 محمد وعلى آله وصحبه وسل

 . فيسرني أن أقدم شكرا جزيلا إلى:تمت كتابة هذه الرسالة العلميةقد 

 جمالىي الماجستيرالمكرم الأستاذ الدكتور  فضيلة .1
، مدير كلية الدراسات العليا زلف 

.  بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية ببنجرماسير 

، ر .2 ي كلية  ئيسةفضيلة المكرمة الدكتورة نورليلى الماجستير
 
قسم تعليم اللغة العربية ف

.  الدراسات العليا بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية ببنجرماسير 

ي كلية الدراسات  .3
 
المكرم  محمد كامل رما أنصار سكرتير قسم تعليم اللغة العربية ف

.  العليا جامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسير 

ير  المكرمَير  .4
َ
ف لأستاذ ، واالماجستير سيف فيصل مباركالدكتور  الأستاذ فضيلة المشر

ي كتابة رسالة  اعلى إرشادهما وتوجيههما وتشجيعهمكتور أحمد مرادي الماجستير دال
 
ف

ي خالص الشكر والتقدير، وأسأل الله لهما عظيم الثواب 
الماجستير هذه. فلهما مت 

 .والجزاء



 ز‌
 

ي كلية  .5
 
ي قسم تعليم اللغة العربية ف

 
ات ف ين والمحاض  فضيلة المكرمير  جميع المحاض 

ي  الدراسات العليا بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية ببنجرماسير 
مون 

ه
الذين عل

 العلوم والمعارف المتنوعة فلهم أحسن الشكر والتقدير. جزاهم الله خير الجزاء.

ي كتابة هذه الرسالة العلمية. لذلك، من 
 
ي بعض الأخطاء ف

 
ولا بد للباحث أن يقع ف

ح القراء تعديلات إصلاحية   .المفيد أن يقي 

 . آمينعسى الله أن ينفع هذه الرسالة للباحث خاصة وللقارئير  عامة

 

 م 2025يوليو  20 ،بنجرماسير 

 ،الباحث

 

 

 محمد زيدان جرديانور

  



 ح‌
 

 ءالإهدا

 

ّ
 رسالة الماجستير إلى هذه  يأهد

َ
 ، وجويريةماوردي يّ الكريمير  والد

 ،
ً
 صالحة

ً
ي رعاية

ي تربية حسنة ويرعيان 
 اللذين يربيان 

ي جاديزا أرضياوأخ
ي ن 

 . لا أجد من الكلمات ما يفي بحقهم. جهيان 

 بارك الله لىي ولهم، وجزاهم الله خير الجزاء. آمير 
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ABSTRAK 

Muhammad Zidan Jurdianor, 210211060143, Kosa Kata Pinjaman pada 

Bahasa Banjar yang Diambil dari Bahasa Arab: Analisis Fonetik. 

Pembimbing I Prof. Dr. H. Faisal Mubarak Seff, Lc., M.A. dan 

Pembimbing II Prof. Dr. Ahmad Muradi, M. Ag., pada Program Studi 

Magister Pendidikan Bahasa Arab Pascasarjana UIN Antasari 

Banjarmasin, 2025. 

Kata Kunci: Kosa Kata Pinjaman, Bahasa Banjar, Analisis Fonetik. 

Penelitian ini berjudul "Kosa Kata Pinjaman pada Bahasa Banjar yang 

Diambil dari Bahasa Arab", dilatarbelakangi oleh fenomena melimpahnya kosa 

kata dalam bahasa Banjar yang merupakan hasil peminjaman dari bahasa Arab. Hal 

ini menunjukkan adanya hubungan historis, budaya, dan agama antara kedua 

bahasa tersebut, yang tercermin melalui proses asimilasi leksikal dan fonologis. 

Tujuan utama dari penelitian ini adalah untuk mengetahui bagaimana perubahan 

bunyi terjadi pada kata-kata pinjaman dari bahasa Arab ke dalam bahasa Banjar, 

serta mengidentifikasi contoh-contoh nyata dari perubahan tersebut dan faktor-

faktor penyebabnya. 

Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dengan metode deskriptif, 

di mana data yang dianalisis berbentuk uraian tekstual mengenai bentuk kata, 

perubahan fonologis yang menyertainya, serta kondisi sosial-linguistik yang 

melatarbelakanginya. Data dikumpulkan dari kamus bahasa Banjar dan 

dibandingkan dengan padanan aslinya dalam bahasa Arab, serta dianalisis melalui 

teori perubahan bunyi dalam linguistik historis dan interferensi bahasa. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa perubahan fonologis yang terjadi 

mencakup beberapa jenis, antara lain: pelunakan (lenisi), penghilangan konsonan 

ganda, apheresis, apocope, sinkop, fortisi, epentesis, paragoge, asimilasi, dan 

disimilasi. Setiap perubahan tersebut terjadi sebagai bentuk adaptasi terhadap 

sistem bunyi bahasa Banjar. Faktor-faktor linguistik yang memengaruhi perubahan 

bunyi dalam kata-kata serapan dari bahasa Arab ke dalam bahasa Banjar mencakup 

interferensi bahasa Banjar dan integrasi linguistik antara kedua bahasa. Dengan 

demikian, proses peminjaman ini mencerminkan dinamika interaksi bahasa Arab 

dan bahasa Banjar dalam sejarah dan kehidupan masyarakatnya. 
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ABSTRACT 

Muhammad Zidan Jurdianor, 210211060143, The Loanwords in Banjar 

Language that Origin from Arabic: Phonetic Analysis. Supervisor I Prof. 

Dr. H. Faisal Mubarak Seff, Lc., M.A. and Supervisor II Prof. Dr. Ahmad 

Muradi, M. Ag., at the Postgraduate Master Program of Arabic Study at 

UIN Antasari Banjarmasin, 2025. 

Kata Kunci: Loanwords, Banjar Language, Phonetic Analysis. 

This research, titled " The Loanwords in Banjar Language that Origin from 

Arabic: Phonetic Analysis ", is motivated by the phenomenon of the abundance of 

vocabulary in the Banjar language that originates from Arabic borrowings. This 

indicates a historical, cultural, and religious connection between the two languages, 

reflected through processes of lexical and phonological assimilation. The primary 

objective of this study is to identify how phonological changes occur in borrowed 

words from Arabic into Banjar, as well as to provide concrete examples of these 

changes and analyze the underlying causes. 

This study employs a qualitative approach with a descriptive method, in 

which the data analyzed consist of textual descriptions of word forms, the 

accompanying phonological changes, and the sociolinguistic conditions behind 

them. The data were collected from a Banjar language dictionary and compared 

with their original counterparts in Arabic. The analysis was conducted using 

theories of sound change in historical linguistics and language interference. 

The results reveal that the phonological changes observed include several 

types: lenition, reduction of geminated consonants, apheresis, apocope, syncope, 

fortition, epenthesis, paragoge, assimilation, and dissimilation. Each of these 

changes occurs as an adaptation to the phonological system of the Banjar language. 

Linguistic factors influencing the phonological changes in Arabic loanwords in 

Banjar include Banjar language interference and linguistic integration between the 

two languages. Thus, the borrowing process reflects the dynamic interaction 

between Arabic and Banjar throughout history and within the life of the community. 
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 مستخلص البحث

ي اللغة البنجرية 210211060143محمد زيدان جرديانور، 
 
من اللغة  المأخوذة، المفردات المستعارة ف

 ، ف الأول الأستاذ الدكتور فيصل مبارك سيف، الماجستير العربية: تحليل الأصوات. المشر

ي الأستاذ الدكتور
ف الثان  ي قسم تعليم اللغة العربية،  والمشر

 
، ف أحمد مرادي، الماجستير

 .2025دراسات العليا بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجلرماسير  عام 

 المفردات المستعارة، اللغة البنجرية، تحليل الأصوات.الكلمات الأساسية: 

ي اللغة البنجرية عنوان بهذا البحث 
 
من اللغة العربية: تحليل  المأخوذةالمفردات المستعارة ف

ظهر  ،الأصوات
ُ
ي تم استعارتها من اللغة العربية. وت

ي اللغة البنجرية الت 
 
ة المفردات ف وينطلق من ظاهرة كير

، تنعكس من خلال عمليات التكيف  هذه الظاهرة وجود علاقة تاريخية وثقافية ودينية بير  اللغتير 

ات . وي  هدف هذا البحث بشكل رئيس إلى التعرف على كيفية حدوث التغير ي
الصوتية  المعجمي والصون 

ات، وتحليل  ي الكلمات المستعارة من العربية إلى البنجرية، مع تقديم أمثلة واقعية على تلك التغير
 
ف

ي أدت إليها
 .الأسباب الت 

، حيث تم تحليل البيانات  ي
ي باستخدام الأسلوب الوصف 

يعتمد هذا البحث على منهج كيف 

ات الصوتية المصاحبة لها، بالإضافة إلى الظروف  على شكل وصف نصي لبنية الكلمات والتغير

اتها  ي تقف خلفها. جُمعت البيانات من معجم اللغة البنجرية، ثم قورنت بنظير
الاجتماعية اللغوية الت 

ي والتداخل الأص
ي علم اللغة التاريخ 

 
ي ف

ي اللغة العربية، وتم تحليلها باستخدام نظريات التغير الصون 
 
لية ف

 .اللغوي

ي تطرأ على الكلمات تشمل عدة أنواع، 
ات الصوتية الت  أظهرت نتائج البحث أن التغير

، الحذف الوسيط ي
، الحذف النهان  ، حذف التضعيف، الحذف الأولىي ،  منها: التليير  ي

، التعزيز الصون 

، الإطالة، المماثلة، والمخالفة ي
ات كنوع من التكيف مع النظام  الإدخال الصون  وتحدث هذه التغير

ي الكلمات 
 
ات الصوتية ف ي تؤثر على هذه التغير

ي للغة البنجرية. وتشمل العوامل اللغوية الت 
الصون 

العوامل  .المستعارة من اللغة العربية إلى البنجرية تداخل اللغة البنجرية والاندماج اللغوي بير  اللغتير 

ي الكلمات المستعارة من العربية إلى البنجرية تتضمن تداخل 
 
ات الصوتية ف ي تؤثر على التغير

اللغوية الت 

.  اللغة البنجرية والاندماج اللغوي بير  اللغتير 
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 محتويات البحث

 أ ......................................................... صفحة الغلاف

 ب ............................................................... الشعار

 ج .......................................................... اقرار الطالب

 د ................................................................ الموافقة

 ه ................................................... الاعتماد لجنة المناقشة

 و ........................................................ الشكر والتقدير

 ح .............................................................. الإهداء

 ل ........................................................ محتويات البحث

 ن .......................................................... الجدول قائمة

 1 ........................................................... الباب الأول

 1 .................................................. خلفية البحث‌.أ

 7 ................................................... أسئلة البحث‌.ب

 7 ................................................. أهداف البحث‌.ج

 8 .............................................. تحديد المصطلحات‌.د

 9 .................................................... أهمية البحث‌.ه

 10 ............................................. الدراسات السابقة‌.و

 13 ................................................ هيكل البحث‌.ز

ي
 15 .......................................................... الباب الثان 

 15 ................................................ علم الأصوات‌.أ



 م‌
 

ي الأرض البنجريةالعربية والع‌.ب
 
 37 ............................... رب ف

 40 .............................. الاحرف البنجرية ومقارنتها بالعربية‌.ج

 43 ............................................ تنوع تغير الأصوات‌.د

 55 ...................................... تغير الأصوات عند كراولىي‌.ه

 61 .................................................. تداخل اللغة‌.و

 72 .............................................. الاندماج اللغوي‌.ز

جمة الصوتية‌.ح  80 ................................................ الي 

 81 ........................................................ الباب الثالث

 81 .................................................. نوع البحث‌.أ

 82 ........................................... البيانات طريقة جمع‌.ب

 82 ............................................ البيانات ومصادرها‌.ج

 83 .......................................... طريقة تحليل البيانات‌.د

 87 .......................................................... الباب الرابع

 87 ................................................ عرض البيانات‌.أ

 95 ................................................ تحليل البيانات‌.ب

 113 ..................................................... مناقشة‌.ج

 119 ..................................................... الباب الخامس

 119 ............................................. خلاصة البحث‌.أ

حات البحث‌.ب  120 ........................................... مقي 

 122 ....................................................... ئمة المراجعقا
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 ولاقائمة الجد

 28 .......... تماما بير  اللغة العربية واللغة الإندونيسية مماثلةأصوات  1. 2الجدول 

ي اللغة العربية واللغة الإندونيسيةصأ 2. 2الجدول 
 
 31 ................ وات مماثلة ف

ي اللغة العربية واللغة الإندونيسية 3. 2الجدول 
 
 33 ............... أصوات مختلفة ف

ي اللغة الإندونيسية 4 .2دولالج
 
 34 ........... أصوات اللغة العربية غير الموجودة ف

 63 ................................... الأصوات البنجرية والعربية 5. 2الجدول 

 76 ................................... الكلمة الاندماج السمعي6  . 2الجدول 

 77 .................................... الكلمة الاندماج البصري 7. 2الجدول 

ة 8. 2الجدول   78 .............................. الكلمة الاندماج باترجمة مباشر

جمة المفهوم 9. 2الجدول   78 ........................................الكلمة بي 

 79 ............................... الكلمة الاندماج باللغة المحلية 10. 2الجدول 

جمة الصوتية 11. 2الجدول   80 ........................................... الي 

 87 ................................... الكلمات البنجرية والعربية 1. 4الجدول 

 92 ........................................... الكلمات الإدغام 2. 4الجدول 

 92 ........................................... الكلمات الإبدال 3. 4الجدول 

 93 ......................................... الكلمات الاندماج 4. 4الجدول 

ي 5. 4الجدول 
 93 .................................. الكلمات الانفصال الصون 

 93 ........................................... الكلمات الحذف 6. 4الجدول 

 93 .................................... الكلمات حذف التكرار 7. 4الجدول 

 94 ............................................ الكلمات القلب 8. 4الجدول 
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 94 .......................................... الكلمات الإقتحام 9. 4الجدول 

 95 .................................... الكلمات حذف الوسط10. 4الجدول 

 95 ................................... الكلمات حذف النهاية 11. 4الجدول 

 95 ................................... الكلمات الإضافة الأولية12. 4الجدول 

 96 .......................................... الكلمات التليير  13. 4الجدول 

 97 ......................................... الأحرف المشددة 14. 4الجدول 

ال الحروف الساكنة المزدوجةالكلمات  15. 4الجدول   99 ...................اخي  

يسيسالكلمات  16. 4الجدول   100 ..................................... أفير

 102 ....................................... بوكوبأالكلمات  17. 4الجدول 

 103 ..................................... الكلمات السنكوب 18. 4الجدول 

 107 .................................. الكلمات تعزيز الصوت 19. 4الجدول 

 109 ................................... لإبينثيسيساالكلمات  20. 4الجدول 

  110 ...................................... الباراغوج الكلمات 21. 4الجدول 

 112 ........................................ ماثلةالم الكلمات 22. 4الجدول 

 113 ....................................... خالفةالم الكلمات 23. 4الجدول 

 

 

 

  


